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Kulunut syksy on ollut vilkasta aikaa TSK:lle. Laaja 
Eurodicautom-termipankin täydennyshanke saatiin menestyk- 
sekkäästi päätökseen, ja työn tulokset tulevat termipankin 
käyttäjien saataville piakkoin. Eurodicautom on Euroopan 
komission termipankki, joka on maksuttomassa käytössä 
Internetissä, osoitteessa http://eurodic.ip.lu. Termipankkia 
kannattaa käydä kokeilemassa, ellei se entuudestaan ole 
tu t tu  - suomenkielistä aineistoa sieltä löytyy jo n. 200000 
termitietueen verran. Edic-hankkeen tuloksista ja sen teki- 
jöistä enemmän sivulla 12 MariSuhosen kirjoittamassa 
artikkelissa Uutta suomenkielistä täydennystä Eurodicautom- 
termipon kkiin. 

TSK:n syksyyn kuului perinteiden mukaisesti myös vaaliko- 
kous. Tänä vuonna kokous järjestettiin tiistaina 24. lokakuuta 
Lord-hotellissa. Jäsenistölle suunnattu kokous keräsi paikalle 
runsaasti kiinnostuneita kuulijoita. Vaalikokouksen pää- 
asiallisena tehtävänä oli vahvistaa yhdistyksen vuoden 
2001 toimintasuunnitelma ja talousarvio sekä valita uudet 
jäsenet erovuorossa olevien hallituksen jäsenten tilalle. 
Vaalitoimikunnan esityksen mukaisesti nykyinen hallitus jat- 
kaa toimintaansa myös vuonna 2001. Hallituksen jäsenistä 
on Terminfossa esitelty jo puheenjohtaja Mikael Reuter 
(212000) ja varapuheenjohtaja Kari Kaartoma (312000). Tässä 
numerossa esitellään Krista Varantola, asiantuntija kehä 1ll:n 
ulkopuolelta (s. 4). Muut hallituksen jäsenet ovat Sirpa 
Kuusisto-Niemi, Markku Lammi, Aatto J. Repo ja Seija 
Suonuuti. 

Sanastokeskuksen termipalvelu ja kirjasto 
ovat suljettuna 22.1 2.2000 - 2.1.2001. 

Joulutauon jälkeen palvelemme 
taas normaalisti arkisin klo 8.30 - 16.00. 

Sanastokeskuksen syksyyn mahtuu myös henkilövaihdok- 
sia. Toiminnanjohtaja Kristian Miett inen siirtyi uuden työnan- 
tajan palvelukseen lokakuun lopussa ja hallitus nimit t i  vt. toi- 
minnanjohtajaksi 1 .II .2000 alkaen Virpi Kalliokuusen. Samalla 
myös Terminfon päätoimittajuus siirtyi Kalliokuuselle. 

Muutoksia on tapahtunut muuallakin - edellisessä 
Terminfon numerossa kerroimme, että TSK:n ruotsalainen 
sisarjärjestö TNC on ajautunut konkurssiin. Onneksi tilanne 
kääntyi Ruotsissa nopeasti parempaan päin ja uutta TNC:tä 
on pystytetty jo jonkin aikaa. Tarkemmin TNC:n tilanteesta 
kirjoittaa Anna-Lena Bucher sivulla 18. 

Kuten Bucherkin kirjoituksessaan painottaa, on termino- 
logia-alan yhteistyö suuri voimavara pohjoismaisille sanas- 
tokeskuksille. Pohjoismaista yhteistyötä parhaimmillaan edus- 
taa Nordterm-yhteistyöelin. Tällä hetkellä TSK toimii 
Nordtermin puheenjohtajana ja perinteiset Nordterm-päivät 
tullaan järjestämään ensi kesänä Suomessa, Tuusulassa. 
Nordterm 2001-tapahtumaan odotetaan vieraita erityisesti 
Pohjoismaista, mutta myös muualta Euroopasta. Tapahtuman 
yhteydessä järjestetään lisäksi Nordtermin 25-vuotisjuhlat. 

Kun siis vilkkaasta syksystä on selviydytty, alkaa valmis- 
tautuminen vilkkaaseen talvi- ja kevätkauteen. Ensi vuoden 
alkua värittävät niin pohjoismaisen terminologia-alan tapah- 
tuman järjestelyt kuin perinteiset sanastoprojektit ja muut 
käynnissä olevat hankkeet. 

Toivotan lukijoillemme rauhallista joulua ja mukavaa vuo- 
denvaihdetta näiden vilkkaiden ajanjaksojen välille. 

Te~rntjiiiistei; och itibfioi-e1ct.t I ~ a r  jlristiingi- 

TSKs termtjänst och bibliotek 
är stängda 22.1 2,2000 - 2.1.2001. 

Efter pausen betjänar vi igen normalt 
alla vardagar kl. 8.30 - 16.00. 



Tekniikan Sanastokeskuksen hallituksen jasenista esittelyvuo- 
rossa on Krista Varantola. Varantola on Tampereen yliopiston 
englannin kielen kaantamisen ja tulkkauksen professori ja 
tällä hetkellä hän on sapattivapaalla Suomen akatemian 
varttuneena tutkijana. 

Vuonna 1984 valmistunut väitöskirja erikoisalojen kie- 
lenkäytöstä ol i  osaltaan vaikuttamassa kiinnostukseen ter- 
minologiaa kohtaan. TSK:n toimintaan Varantola tu l i  mukaan 
1980-luvun lopussa. Ensi kontakti t  TSK:hon tapahtuivat Heidi 
Suonuutin välityksellä. Vuonna 1990 valmistui Varantolan 
tekemä selvitys sanastotyön tilasta ja siitä, mih in TSK:n 
organisaationa kannattaisi tulevaisuudessa suunnata. Samana 
vuonna Varantola tu l i  Suomen kääntäjien ja tulkkien l i i ton 
ehdokkaana mukaan TSK:n hallitukseen. Ja kuten Varantola 
itse huomauttaa, on hän edelleen "ainoa hallituksen jäsen 
kehä Ill:n ulkopuolelta': Varantola on hallituksen jasenista 
ol lut eniten tekemisissä erikoiskielten tutkimuksen kanssa, 
tämä tekee hänestä myös hallituksen terminologia-alan 
asiantuntijan. 

TSK:n hallituksen kokoonpanoon Varantola on erit täin 
tyytyväinen. "Hallitus on monipuolinen ja mukana on eri 
alan ihmisiä ja näkökulmia: kielenhuoltajia, standardisoijia, 
tekniikan alan asiantuntijoita ja tilaajien edustajia", Varantola 
kuvailee. Itse hän tuo  hallitukseen korkeakoulumaailman 
edustajan näkökulman. 

Hallituksen työrytmin Varantola kertoo vaihtelevan todel- 
la kiivaasta rauhalliseen. Varantolan mielesta kiivaat ja rau- 
halliset vaiheet ovat vuorotelleet sopivasti ja tuovat muka- 
naan sopivasti haastavia tilanteita. 

Sanastotyön haasteet 

Jo selvitystyössään vuonna 1990 Varantola pohti, mi tä EU 
tuo  mukanaan sanastotyöhön ja millaisia haasteita se asettaa 
alalla työskenteleville. Tuolloin esitetyt ennusteet osuivat 
oikeaan, sillä EU on  tuonut  paljon lisätyötä sanastotyön teki- 
jöille. 

Varantola nakee sanastotyön laajentuvan EU:n myötä 
edelleenkin. Tekniikka ei kuitenkaan ole enää pääalana, vaan 
mukaan tulee, ja on jo tul lutkin, monien muiden toimialojen 
sanastotyötä. Uusien alojen mukaantulo asettaa kysymyksen, 
sopivatko tekniikan aloilla kehitetyt menetelmat "pehmeiden 
alojen" sanastotyöhön? Se jää nähtäväksi ja  uudet haasteet 
tuovat alalle varmasti monia mielenkiintoisia tutkimusprojek- 
teja ja kehityshankkeita. 

Sanastotyön alalla Varantola nakee muutenkin selkeän 
muutospaineen. Työmenetelmiä tulee kehittaa, koska myös 
elektroninen tiedonsaanti, -haku ja -hallinta kasvavat jatku- 
vasti. Varantolan mukaan TSK:n rooli tietotekniikan hyödyn- 
täjänä ja kehittäjänä tulee kasvamaan: "TSK:n tärkein pää- 
oma on osaaminen ja miten osaamista voidaan kehittaa ajan 
tarpeiden mukaan". Myös sanastojen käyttäjien tarpeet ovat 

muuttumassa, mikä asettaa omat haasteensa sanastojen ja 
sanakirjojen tekijöille. "Sanastojen ja sanakirjojen tekijöiden 
tulee olla ajan tasalla uusien välineiden ja niiden tarjoamien 
mahdollisuuksien osalta", Varantola kertoo. 

Varantola on myös omassa tutkimuksessaan ki innostunut 
tietotekniikan tarjoamista mahdollisuuksista ja erityisesti 
tietotekniikan käyttäjäystävällisyydestä. "Human-driven 
technologf on sanonta, jota Varantola mielellään käyttää 
kiinnostuksen kohteestaan. 

TSK:n rooli tulevaisuudessa on Varantolan mielesta muut-  
tumassa siten, että konsultoinnin osuus perustyön ohella kas- 
vaa jatkuvasti. "TSK:n tehtävänä on myös olla terminologia- 
työn kehityskeskus ja terminologia-alan edelläkävijä. Eikä pidä 
unohtaa, että TSK:lla on tarjottavaa myös ulkomaille; sanas- 
totyön menetelmat, tutkimus ja kehitystoiminta ovat sellaista 
pääomaa, jota tarvitaan muuallakin", Varantola enteilee tule- 
vaisuutta. 

Leksikogrnfia j a  terminologia 

Varantola tarkkailee terminologian maailmaa leksikografian 
näkökulmasta. Hän kertoo, että leksikografien ja termino- 
logien välillä vallitsi pitkään eräänlainen vastakkainasettelu. 
~ y t t e m m i n  raja-aidat ovat Varantolan mielestä kaatuneet ja 
terminologit ja leksikografit toimivat enemmän yhteistyössä 
kuin aiemmin. Kaikki osapuolet hyötyvät tilanteesta, ja kun 
teoreettinenkin vastakkainasettelu on katoamassa. voidaan 
sanakirjoja ja sanastoja laatia yhteistyössä. 

Tampereen yliopiston englannin kielen kaantamisen ja tulk- 
kauksen professorina Varantola tietää kaytannön näkökul- 
masta, että kääntäjäopiskelijoille terminologian kurssit ovat 
hyödyllisiä ja yleensä myös mieluisia. "Kääntäjän työssä ter- 
minologia on yksi keskeisimmistä asioista, terminologisen 
ajattelun perusteet pitäisi olla jokaisella kääntäjällä hallussa", 
Varantola painottaa. Valtaosa kääntämisestä on tiedonhakua 
ja ennen kuin itse työtä voi edes aloittaa, on perustiedot 
etsittävä ja selvitettävä. 

Käytännön harjoitusta sanastotyöhön ja terminologiaan 
Tampereen yliopiston kääntäjäopiskelijat saavat harjoittelu- 
jaksolla TSK:ssa. Sanastokeskuksessa on j o  1990-luvun alusta 
asti ol lut kesäharjoittelija Tampereen yliopistosta. 

Muunlaista yhteistyötä TSK:n ja korkeakoulujen välillä 
ovat sanastotyön kurssit sekä yhteiset tutkimusprojektit. 
Varantolan mukaan yhteisprojektit ovat antoisia, sillä ter- 
minologian tutkimus i lman kaytannön sovellutuksia ei hänen 
mielestään voi tuottaa kovin antoisia tuloksia. Varantola 
kysyykin pragmaatikkona jatkuvasti itseltään kysymyksen 
"miten tätä voisi hyödyntää käytännössä". 



Varantolalla on myös muita luottamustehtäviä niin Suomessa 
kuin ulkomaillakin. Hänet valit t i in elokuussa kaksivuotiskau- 
deksi Euralexin puheenjohtajaksi. Euralex on sanakirjojen ja 
sanakirjatutkimuksen tekijöiden organisaatio, joka Varantolan 
mukaan on saanut yhä enemmän myös terminologeja mukaan 
toimintaansa. 

Kotimaassa Varantola toimii Valtion tiede- ja teknologia- 
neuvoston jäsenenä. Neuvosto on hänen mukaansa erinomai- 
nen näköalapaikka, jossa luodaan tiede- ja teknologiapoliitti- 
sia linjoja. Varantola pyrkii yhtenä neuvoston humanistijäse- 
nenä pitämään pehmeiden arvojen puolta nykyisessä kovien 
arvojen maailmassa. "Pelkkä välittömän hyödyn yhteiskunnan 
ihannointi ei ole kovin kestävää", Varantola toteaa. 

Pohjoismaista perspektiiviä korkeakouluopetukseen tarjo- 
aa jäsenyys Pohjoismaiden ministerineuvoston korkeakouluyh- 
teistyön johtoryhmässä. "Pohjoismaita yhdistävät yhteiset 
ajattelu- ja toimintatavat sekä usko koulutuksen merki- 
tykseen", Varantola sanoo. Kaikissa pohjoismaissa yhteinen 
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6 huoli  on yliopistojen perusopetuksen resurssointi - mikäli 
perusta on  hutera, sortuvat myös ylemmät kerrokset helposti. 
Varantola tarkastelee pohjoismaista yhteistyötä ja henkistä 
yhteenkuuluvuutta mielellään laajemmasta eurooppalaisesta 
ta i  globaalista perspektiivistä, eikä pidä yhteistyötä pelkäs- 
tään Pohjoismaiden sisäisenä asiana. 

Sapatt ivuotena aikaa omi l le  ajatuksi l le 

Varantola on parhaillaan sapattivapaalla, sapattivuoden aika- 
na hänellä on aikaa keskittyä omaan tutkimukseensa kielitek- 
nologian ja kääntäjien elektronisten apuvälineiden parissa. 
Virkaan palaaminen ol i  edessä elokuussa 2001. Ennen sitä 
Varantola ehti i  tehdä useita tutkimusvierailuja ulkomailla ja 
kotimaassa sekä keskustella eri tahojen kanssa tutkimuskoh- 
teistaan. "Sapattivapaalla ehti i  miett iä ja keskustella asioista 
eri tavalla kuin oman työn lomassa", hän kertoo. 

Vapaa-aikanaan Varantola lukee mielellään, urheilulajeis- 
ta pyöräily ja u int i  ovat rakkaimpia. Kesäisin aika kuluu Turun 
saaristossa veneillen ja rentoutuen. Ja oli sitten kesä tai 
talvi, ni in perjantai-päiviin kuuluu aina Suomen kuvalehden 
piilosanan ratkaiseminen. 

Tasavallan presidentti ja ritarikuntien suurmestari Tarja 
Halonen on itsenäisyyspäivänä 6. joulukuuta 2000 myöntä- 
nyt  Krista Varantolalle Suomen Valkoisen Ruusun I luokan 
ritarimerkin. TSK:n väki onnittelee! 

Helsingin yliopiston käännöstieteen laitoksella Kouvolassa on  
meneillään suomi-venäjä metsätaloussanakirjahanke, johon 
on saatu myös ulkopuolista rahoitusta (EU:n Interreg-rahaa 
ja Metsämiesten Säätiön apuraha). Sanastotyön tekevät opis- 
kelijat opinnäytetöinään, ja sanakirja kootaan näiden pohjalta. 
Ehkäpä siita kokemuksesta, jota olen saanut hankkeen vastuu- 
henkilönä ja tutkielmien ohjaajana, voi olla hyötyä muillekin. 
Hanke ei tosin kelpaa esimerkiksi siita, miten sanakirjahan- 
ketta tulee hoitaa, mut ta ainakin siinä on o l lu t  tarpeeksi 
ongelmia pohdittavaksi. 

Hankkeen histor ia 

Kun kiinnostuimme enemmälti terminologisesta tutkimuksesta 
1990-luvun puolivälissä, vaikutt i  metsäala mielekkäältä ter- 
minologiselta tutkimuskohteelta näin puunjalostustehtaiden 
piippujen varjosta katsottuna. Hanke täsmentyi sit ten met- 
sänhoito- ja metsäekologiasanastoon, sillä kumpikin on 
huonosti ta i  ei ollenkaan edustettuna Lexicon Forestale 
-sanakirjassa (1979) ja Jagodkinin Suomalais-venäläisessä 
metsäteknillisessä sanakirjassa (1 98411 996). 

Kustantajaksi saimme syksyllä 1996 Metsälehti 
Kustannuksen, jossa o l t i in  muutoinkin teettämässä suomi- 
englanti-metsäsanakirjaa. Sanakirjan suunta, suomi-venäjä, 
on määräytynyt kustannuspoliittisista syistä. Venäjä-suomi- 
sanakirjan laatiminen olisi arvattavasti o l lu t  helpompaa. 

Työ on kesken, mutta tähänastisten tulosten (n. 1100 t ie- 
tuetta) perusteella on tarkoitus julkaista alkuvuodesta 2001 
esisanakirja. 

M i l la inen  sanakirja? 

Sanakirjamme kohderyhmänä ovat ennen kaikkea kääntäjät. 
Siksi se sisältää enemmän t ietoa kuin tavalliset kaksikieliset 
sanakirjat: vieraskielisten vastineiden lisäksi siina on määritel- 
miä, selitteitä ja tarvittaessa kommentteja erikielisten käsit- 
teiden vastaavuuden laadusta ja asteesta. Toisaalta sanakirjan 
sisältö jättää toivomisen varaa. Kirja ei kata koko metsätalo- 
ut ta ja metsäekologiaa, perustuuhan se opiskelijoiden tutkiel- 
miin, joissa on edustettuna vain osa ni ihin kuuluvia aihealuei- 
ta. 

Sanakirja eroaa Tekniikan Sanastokeskuksen laatimista 
sanastoista ensinnäkin siten, että se ei ole normatiivinen; 
opiskelijalla ei ole valtuuksia norminmuodostukseen. Toiseksi 
(vrt. Kalliokuusi Et Seppälä 1999:82) venäläisten vastineiden 
joukossa on myös sellaisia, joita ei venäläisissä teksteissä 
käytetä, ts. käännösehdotuksia vastineettomille suomalaisille 
termeille. Kääntäjänhän on joka tapauksessa löydettävä jokin 
keino ilmaista tulokielellä sellainenkin käsite, jota ei tässä 
kielessä ole. Sanakirja on kuitenkin laadittu siten, että sana- 
kirjan käyttäjä pysyy selvillä siita, mil loin on kysymys aidosta 
tulokielisesta termistä ja mil loin käännösehdotuksesta. 



Olemme myös tinkineet maaritelmille asetettavista vaa- 
timuksista. Määritelmät eivät välttämättä muodosta keske- 
nään loogista kokonaisuutta, sillä ne on saatettu jättää 
siihen muotoon, jossa ne ovat olleet lähdekirjallisuudessa. 
Sanakirjassa on mukana myös venajankielisia, venäläisten 
kasitteiden määritelmiä. Niiden tarpeellisuudesta on ollut kes- 
kustelua kustantajan kanssa, mutta olemme pitäneet niista 
kiinni, koska niistä on kaantajalle apua hahmotettaessa suo- 
men ja venajan käsite-eroavuuksia. 

Kaiken kaikkiaan sanakirja laaditaan samojen periaattei- 
den mukaan kuin HY:n käännöstieteen laitoksen uusien termi- 
tutkielmien sanastot yleensä (ks. Vehmas-Lehto 2000). 

'Ty61x vaiheet ja menetelrnst 

Työ alkoi varsinaisesti syksyllä 1996, jolloin yksi proseminaari- 
ryhmä ot t i  aiheensa metsäalalta. Ensimmäinen tehtävämme 
oli jakaa metsaala aihealueisiin, esim. hakkuut, taimikonhoito, 
bioottiset taudit jne. Osa ryhmalaisista jatkoi työtä seminaa- 
rissa tarkoituksenaan pro gradu -tutkielman aikaansaaminen. 
Naista osa on sittemmin jättänyt työn kesken, mutta toisaalta 
uusia kiinnostuneita on tu l lut  mukaan koko ajan. 

Opiskelija tutustuu aihealueeseensa lukemalla ensin suo- 
menkielisia tekstejä ja tutustumalla sellaisiin sanastoihin, 
joissa suomalaisia käsitteitä on määritelty (Avain Suomen 
metsäteollisuuteen, Granvik 1988 ja 1993, Metsäsanasto, 
Ympäristösanasto). Naista hän valitsee mukaan otettavat 
termit pyrkien käsitteenmukaiseen järjestelmällisyyteen. 
Suomalaisten termien lähteenä on ollut myös Metsälehti 
Kustannuksessa laadittu sanastopohja, joka on osittain varus- 
tet tu kasitteiden maaritelmin. 

Vastinelähteinä ovat olleet ennen kaikkea autenttiset, 
kaantamattömat venäläiset tekstit. Kaannöksista Iöytyneita 
vastineita olemme kelpuuttaneet - asiantuntijatarkistusten 
jälkeen - vain silloin, kun aitoa venäläistä vastinetta ei suo- 
malaiselle käsitteelle ole löytynyt. 

Myös muutamia maaritelmallisia sanakirjoja on löytynyt 
( hujko 1995, Kireev 1984, Segel0man 1999 ja 2000, 
Terminologi eskij slovar' po special'nosti lesoustrojstvo i les- 
oinventarizacija). Kaksikielisia sanakirjoja, joissa ei ole maari- 
telmia, käytämme lähteinä varauksin. 

Vastineita etsittäessä ja muodostettaessa olemme saaneet 
asiantuntija-apua ennen kaikkea Venäjän metsävarojen tutki- 
mus- ja tiedotuskeskuksesta Moskovasta seka tekn. toht. I l ja 
Shegelmanilta Petroskoin yliopiston metsätieteellisesta tiede- 
kunnasta. Terminologista asiantuntemusta on antanut prof. 
Aleksandr Gerd Pietarin yliopiston soveltavan kielitieteen lai- 

tineiden, maaritelmien ja selitteiden lähteet. Näin tuloksia 7 
voidaan tarkastella ja kritisoida seka terminologisesta että 
metsätieteellisesta näkökulmasta ennen sanakirjan laatimista. 
Sanakirjassa lähdemerkinnät on säilytetty, mutta tietueita on 
tiivistetty. Sanastohankkeen koordinoijana ja sanakirjan koko- 
ajana toimii FM Päivi Pasanen. 

Tutkielmien sanasto-osuudet on tallennettu prof. Lauri 
Carlsonin muokkaamalla versiolla Tradoksen MultiTerm- 
ohjelmasta, ja sanakirjan muotoilemista lopulliseen asuun 
helpottaa FL Igor Koudachevin laatima lisäohjelma. 

Vaikeuksia 

Hanke ei ole oikein pysynyt aikataulussa mm. sen vuoksi, 
että jo perustietojen ja etenkin venajankielisen kirjallisuuden 
hankkimiseen, asiantuntijasuhteiden luomiseen yms. meni 
odottamattoman paljon aikaa. Pro gradu -tutkielmia on val- 
mistunut vasta kolme kappaletta; tosin kandidaatintutkielmia 
ja seminaariesitelmiä on koossa parikymmentä. Meille on kay- 
nyt siis samoin kuin Pirjo Lehtiniemelle (1998), jolta meni 
"kolmen vuoden työhön viisi vuotta". Aikataulun kuromiseksi 
olenkin palkannut osa-aikaisiksi tutkimusavustajiksi FM Tuija 
Juottosen ja FM Irina Koudachevan. 

Tehtävä on ollut todella haasteellinen, ja joka alalla on 
täytynyt nousta tyvestä puuhun: eiväthän opiskelijat ole sen 
paremmin terminologeja kuin metsäalan asiantuntijoitakaan. 
Myös omasta heikosta metsäalan tuntemuksestani on ollut 
harmia. Olen esimerkiksi saattanut antaa opiskelijalle niin 
vaikean tehtävän (mm. suomalaisten ja venäläisten metsa- 
tyyppijakojen vertaamisen), että hän on kaikonnut koko hank- 
keesta. Odottamattoman vaikeita ovat olleet myös sanakirjan 
rakenneratkaisut, niin makrorakenteen kuin mikrorakenteen- 
kin tasolla (ks. Vehmas-Lehto 2000). 

Kaikkein eniten on työtä hankaloittanut opiskelijoiden 
vaihtuvuus: kuka on siirtynyt työelämään, kuka stipendiaatik- 
si, kuka vauvalomalle. Toisaalta tilalle on tu l lut  jatkuvasti 

toksesta. 
Pro gradu -tutkielmat koostuvat substanssialan, sanasto- 

työn menetelmien ja työprosessin kuvauksesta, sanastosta ja 
sen kommentoinnista. Koska kysymys on tieteellisista tutkiel- 
mista, opiskelijat merkitsevät töihinsä tarkoin termien, vas- 
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uusia opiskelijoita niin, että järjestelmällisyydestä on ollut 
turha haaveilla. Tunsinkin piston sydämessäni, kun luin Olli 
Nykäsen (1999:62) toteamuksen, että hyviin tuloksiin pääs- 
tään vain, jos projektit ovat hyvin suunniteltuja ja kurin- 
alaisesti toteutettuja. Jälkipolville voin antaa neuvoksi, että 
opiskelijoiden kanssa tehtäville hankkeille kannattaa asettaa 
realistiset tavoitteet. 

Jotkin asiat olisi kannattanut tehdä toisin. Suunnitteluun 
olisi pitanyt käyttää enemman aikaa; opiskelijat olivat nimit- 
täin työssä mukana jo silloin kun varsinaisia suunnitelmia 
vasta tehtiin ja ulkopuolista rahoitusta haettiin. Toiseksi opis- 
kelijat olisi pitanyt tutustuttaa järjestelmällisemmin sanasto- 
työn periaatteisiin. Kolmanneksi olisi varmaan kannattanut 
muodostaa säännöllisesti kokoontuva projektiryhmä. Oppia 
ikä kaikki. 

Suhtaudun hankkeeseen vähän kuin äit i  vaikeaan lapseen. 
Hankalahan se on ollut, mutta pois sitä ei antaisi. Positiiviset 
puolet jäävät kuitenkin päällimmäisiksi. Ovathan opiskelijat 
päässeet käytännön työn kautta tutustumaan sanastotyön 
periaatteisiin ja saaneet samalla tietoa metsäalasta ja sen 
termistöstä. Hanke on myös tarjonnut heille mielekkään tutki- 
mustehtävän, joka palvelee yhteiskunnan tarpeita. 

Verrattuna normaaliin graduntekoprosessiin yhteishanke 
on kannattava: kirjallisuuden ja asiantuntijoiden hankinnassa 
saadaan synergiaetuja, opiskelijoista on toisilleen tukea, ja 
ohjaajakin pääsee substanssialasta perille paremmin kuin 
ohjatessaan sekaisin kaikkea mahdollista maan ja taivaan 
väliltä. 

Hanke on herättänyt myönteistä kiinnostusta yliopistopii- 
reissä - onhan opiskelijoiden tutkimusryhmä ainakin huma- 
nistisilla aloilla harvinainen työmuoto. Erityiskiitoksen saim- 
me kansainväliseltä slaavilaisten ja balttilaisten kielten yli- 
opisto-opetuksen ja tutkimuksen arviointiryhmältä, jonka lop- 
puraportti julkistettiin 29.8.2000. 

Tuntui myös mukavalta, kun Kymenlaakson maakun- 
tajohtaja Tapio Välinoro sanoi, että tällaisia erinomaisia 
EU-hankkeita pitäisi olla enemman (HY:n aikuiskoulutuskes- 
kuksen Kotkan ja Kouvolan yksikköjen johtokunnan strategia- 
päivät Kotkassa 24.-25.8.2000). Hanke voinee siis puutteis- 
taan huolimatta toimia kannustavana esimerkkinä. 
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